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ПОЛОЖЕНИЕ О КОНКУРСЕ ПЕРЕВОДА
«СОВРЕМЕННАЯ НЕМЕЦКАЯ ПРОЗА»
I. Общие положения

1.1 Организатор конкурса перевода «Современная немецкая проза» (далее – Конкурс) – кафедра «Иностранные языки и методика преподавания иностранных языков» историко-филологического факультета педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета. Конкурс приурочен к проведению Недели немецкого языка на историко-филологическом факультете ПГУ (16 марта – 23 марта 2015 г.). 

1.2 Цель Конкурса – привлечение внимания к изучению немецкого языка, развитие творческой инициативы у молодежи, поднятие престижа профессии переводчика.

II. Условия проведения Конкурса

2.1 К участию в Конкурсе приглашаются учащиеся старших классов общеобразовательных учреждений города Пензы (10-11 классы), обучающиеся в учреждениях НПО, СПО, а также студенты всех направлений бакалавриата и магистратуры высших учебных заведений города Пензы, изучающие немецкий язык. В конкурсе не могут участвовать члены Оргкомитета Конкурса.
2.2 Конкурс проводится по трем номинациям: 
– Лучший перевод с немецкого языка на русский язык художественного текста;

– Лучший перевод с немецкого языка на русский язык публицистического текста;

– Лучший перевод с немецкого языка на русский язык научного текста.

2.3 Для Конкурса подобраны два текста немецких авторов, представляющие собой отрывки из художественных произведений, и научно-публицистический текст из средств массовой информации, имеющий техническую направленность.
2.4 Тексты отличаются по уровню сложности. Участник имеет право выбрать один из предложенных текстов и перевести его на русский язык.

2.5  Оргвзнос за участие в Конкурсе не взимается.
2.6 К участию не допускаются работы, предоставленные с нарушением условий проведения Конкурса, либо не соответствующие требованиям к оформлению конкурсных работ. 
III. Требования к переводу и 
оформлению конкурсных работ

3.1 Для участия в Конкурсе в Оргкомитет на адрес электронной почты julia_shurygina@mail.ru (с пометкой «Конкурс перевода») необходимо направить:
· заявку на участие в Конкурсе (Приложение № 1 – для школьников, Приложение № 2 – для студентов);

· перевод одного из предложенных отрывков текста, оформленного согласно прилагаемой форме (Приложение № 3).

3.2 Заявка на участие и перевод должны быть направлены одним письмом.
3.3 Переводы, направляемые на конкурс, должны быть набраны на компьютере (14 шрифт, 1,5 интервал). Подача нескольких вариантов перевода в одной заявке не допускается. Листы с переводом не должны содержать никаких пометок, подчеркиваний или надписей. 
IV. Порядок проведения Конкурса
4.1
Заявки на участие в Конкурсе и переводы принимаются до 18.00 
08 апреля 2015 года. 

4.2 
Этапы проведения Конкурса:

1) с момента объявления Конкурса до 08 апреля 2015 г. – регистрация участников путем отправления заявки в Оргкомитет Конкурса и предоставление творческой работы (перевода);

2) 08 апреля – 12 апреля 2015 г. – рассмотрение работ Жюри Конкурса, определение победителей;

3) 13 апреля 2015 г. в 13.15, 11 корпус ПГУ (ул. Лермонтова, 37), 4 этаж, ауд.  11-469 – подведение итогов Конкурса, награждение победителей.

V. Подведение итогов Конкурса

5.1  Экспертная оценка представленных на Конкурс работ осуществляется Жюри Конкурса. 

5.2  В состав Жюри Конкурса входят преподаватели кафедры «Иностранные языки и методика преподавания иностранных языков» историко-филологического факультета педагогического института имени В.Г.Белинского Пензенского государственного университета. 

5.3 Жюри Конкурса в указанные сроки рассматривает представленные работы, определяет победителей, осуществляет награждение.

5.4  Выбор победителей Конкурса осуществляется в ходе голосования на заседании Жюри Конкурса. 

5.5  Проведение заседания Жюри Конкурса возможно с применением средств электронной связи.

5.6  Победители определяются по сумме голосов членов Жюри Конкурса.

5.7  В случае возникновения спорных ситуаций либо при равенстве голосов голос Председателя Жюри Конкурса является решающим.

5.8  Критерии оценки представленных на Конкурс перевода текстов:

· адекватность культурному и языковому фону, контексту, специфике реципиента;

· эквивалентность: качество передачи исходной информации, качество языкового оформления и качество передачи особенностей оформления исходного текста. 

VI. Награждение участников

6.1  По решению Жюри Конкурса определяются победители Конкурса в каждой номинации.

6.2  Победители Конкурса получают призы и дипломы победителей Конкурса перевода «Современная немецкая проза» с указанием присужденного места и номинации. 

6.3  Работы-победители Конкурса будут опубликованы на сайте историко-филологического факультета iff.pnzgu.ru в разделе «Новости».

6.4  Жюри Конкурса оставляет за собой право на присуждение специального (дополнительного) приза.

Приложение 1

Форма заявки на участие в конкурсе перевода
«Современная немецкая проза»
для школьников

	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Класс
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Вы изучаете немецкий язык в качестве первого или второго иностранного языка?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 2

Форма заявки на участие в конкурсе перевода

«Современная немецкая проза»

для студентов / магистров

	Ф.И.О.
	

	Место учебы (полностью)
	

	Институт/факультет
	

	Направление подготовки/специальность
	

	Курс
	

	Группа
	

	Сколько лет Вы учите немецкий язык?
	

	Изучали ли Вы немецкий язык в школе?
	

	Контактный телефон
	

	E-mail
	

	Как Вы узнали о Конкурсе?
	


Приложение 3

Форма предоставления перевода

Шифр участника 
___________________________

заполняется членами Оргкомитета Конкурса

Автор и название выбранного текста         _______________________________________
заполняется участником Конкурса



Перевод…

Текст 1

EINE ВRANCHE WIRD GRÜN

Die Energiewirtschaft ist derzeit geprägt von der Energiewende und dem Ausbau der Erneuerbaren Energien. Vor allem Ingenieure und Informatiker sind in dieser bewegten Branche gefragte Absolventen.

Aufgrund steigender Industrialisierung wächst der Energiebedarf weltweit immer stärker an. Deutschland ist mittlerweile der drittgrößte Energiemarkt der westlichen Welt. Seit dem Ausstieg aus der Kernenergie wird verstärkt nach Möglichkeiten gesucht, alternative Energiequellen zu nutzen: Wind- und Wasserkraft, Biomasse, Solarenergie und Geothermie spielen bei der Stromerzeugung eine immer größere Rolle, denn fossile Brennstoffe - also Braunkohle, Steinkohle, Erdgas und Erdöl - werden in absehbarer Zeit erschöpft sein. Der Anteil der erneuerbaren Energien an der Stromerzeugung liegt in Deutschland derzeit bei 23 Prozent und soll bis 2020 mindestens 35 Prozent und bis 2050 mindestens 80 Prozent betragen, so das Ziel der Bundesregierung.

Der Wandel der Energiepolitik stellt für viele Unternehmen eine große Herausforderung dar. Damit der komplexe Umbau der Energieversorgung systematisch und nach Plan vollzogen werden kann, suchen die Firmen kompetente und motivierte Fachkräfte, allen voran Energie-, Klima- oder Umweltingenieure. Diese sollen zum Beispiel dafür sorgen, die künftige Energieversorgung durch intelligente Netze zu steuern.

Im Bereich der Erneuerbarer Energien, etwa bei der Installation und Wartung von Windanlagen vor den Küsten, gibt es bereits jetzt einen Mangel an Fachkräften, die sich mit der Materie auskennen. Auch Absolventen mit einem wirtschaftlichen Abschluss sind gefragt, die die Geschäftsmodelle der Energieunternehmen neu aufstellen. Aufgrund des Wandels haben sich ganz neue Berufsbilder herausgebildet, die es bis vor einigen Jahren noch gar nicht gab, zum Beispiel Regulierungsmanager, Power- Trader, Portfoliomanager oder Netzingenieure. Darüber hinaus werden IT-Fachkräfte benötigt, die die Kommunikation zwischen Netzleitstelle und Haushalt noch intelligenter machen.

Die Zukunftsthemen der Energiebranche sind zum einen der Neubau und die Modernisierung von Kraftwerken und Anlagen zur Energieerzeugung, zum anderen die Energieeffizienz, die weiterentwickelt werden muss. Auch in der Erforschung von Speichermöglichkeiten wird sich einiges tun - unter anderem, um elektro- und erdgasbetriebene Fahrzeuge marktfähiger zu machen. „Zwar ist aktuell in der Branche noch kein eklatanter Fachkräftemangel zu verzeichnen“, berichtet Hildegard Müller, Vorsitzende der Hauptgeschäftsführung im Bundesverband der Energie- und Wasserwirtschaft e. V. (BDEW). Aber die energiewirtschaftlichen Themen, die für die kommenden Jahre auf der Tagesordnung stehen, werden direkte Auswirkungen auf den Stellenmarkt haben und einen deutlichen Mehrbedarf an hochqualifizierten Fachkräften erfordern. „Daran mitzuwirken, die Energieversorgung der kommenden Jahrzehnte auf Basis der Erneuerbaren Energien umzubauen, ist sicherlich eine der spannendsten beruflichen Zukunftsfelder.“

Текст 2

Über das Glück und die Zeit

Was ist Glück? Wenn man sich daran erinnert, in welchen Augenklicken seines Lebens man glücklich gewesen ist, kommt man rasch zu der Erkenntnis, dass Glück und Zeit eng miteinander verbunden sind. Man ist immer dann am glücklichsten, wenn man sich mit allen Sinnen voll und ganz auf den Moment einlassen kann, den man gerade erlebt.

Dem Glücklichen schlägt keine Stunde, sagt man. Denn für den Glücklichen spielt Zeit keine Rolle. Er setzt sie außer Kraft, entzieht sich dem Diktat der Uhr. Und wirklich ‒ die Zeit scheint stehen zu bleiben, wird zu einer kleinen wundersamen Ewigkeit. 

Wie gern hätte man mehr von jenen magischen Momenten, die so selten geworden sind in einer Welt, die von einem immer schnelleren Rhythmus bestimmt wird. Wir sprechen von Zeitfenstern und wundern uns, dass wir immer weniger Zeit haben. Unsere Tage zersplittern in Stunden und Minuten, die fatalerweise niemals ausreichen, für das, was wir alle tun wollten. Ruhe und Muße sind Begriffe, die aus einem Märchen zu stammen scheinen.

 Lange Zeit gehörte ich selbst zu den Menschen, die eigentlich nie Zeit haben. Die gerade noch so durch den Tag mit all seinen Anforderungen kommen, am Morgen die besten Vorsätze haben und am Abend viel zu erschöpft sind, um ein Buch zu lesen, einen lieben Menschen anzurufen oder einfach auch mal etwas für sich selbst zu tun. Oft genug habe ich mich dabei ertappt, dass ich meinen Kindern etwas vorgelesen habe, ohne den Sinn der Worte zu begreifen, weil ich gleichzeitig an all das dachte, was noch zu erledigen war. Oder besser gesagt ‒ meine Kinder haben mich dabei ertappt, denn wenn sie unvermittelt eine Frage zum Text stellten, konnte ich sie nicht beantworten. 

Wie oft habe ich mir gewünscht, einfach mehr Zeit zu haben für die schönen und wichtigen Dinge im Leben. 

Für meine Familie, meine Freunde und nicht zuletzt auch für mich selbst.

 Das Dumme war nur, dass keine Märchenfee vorbeikam, um mir diesen sehsüchtigsten Wünsche zu erfüllen.

Und so hetzte ich weiter durch den Tag, in der unbegründeten Hoffnung, dass alles irgendwann von selbst besser werden wurde.

Ein Schlüsselerlebnis war für mich ein Gespräch, das ich zufälligerweise in einem Supermarkt hörte, wo ich, mit einem Nummernzettelchen in der Hand völlig gestresst in einer langen Schlange stand, zum Warten verdammt…

Rosalie Taverier „Manchmal muss man einfach nur ans Meer fahren“ (Auszug).

Текст 3

Ganz schön Schal

Eine Stilkritik
Der Mann und der Schal waren einmal ein klar definiertes Paar. Sie führten eine enge Beziehung, die allerdings nie etwas mit Mode zu tun hatte, sondern eher mit dem Gegenteil. Es gibt den kranken Mann, der ei​nen Schal trägt, damit er ihm den Hals wärmt. Wie dieser Schal aussieht, ist dabei egal. Man fragt ja auch bei der Wärmflasche nicht nach der Farbe. Der Schal muss nur gesund machen. Es gibt auch den leidenschaftlichen Mann, der den Fan-Schal trägt. Das ist ein Gewirk aus billigem Garn mit dem Namen einer Eishockey- oder Fußballmannschaft. Dabei ist es schon nicht mehr ganz so egal, wie der Schal aussieht, denn er soll möglichst auffällig und hässlich sein. Der Mann mit Fan-Schal löst sich von der gesellschaftlichen Mitte. Er macht sich zum Teil einer Gemeinschaft, in der er vom normalen Habitus befreit und auf Grölen, Poltern und Brüllen beschränkt ist. Das würde nicht funktionieren, wäre nicht für alle ersichtlich: Aha, ein Fan.
Ein dritter Schalträger-Typ ist der eitle Mann. Er trägt einen Signature-Schal, den er als sein Markenzeichen bezeichnet. Was bedeutet, dass man ihn nie ohne diesen Schal antrifft. In der sympathischen Variante ist Franz Müntefering so ein Schalträger, in der un​sympathischen war es Jörg Haider.
Nun stehen die Zeichen günstig, dass der Mann den Schal neu entdeckt ‒ nämlich als Kleidungsstück. Denn die Schals, die jetzt angeboten werden, sind anmutiger denn je. Es gibt sie etwa mit großen Paisleydrucken bei Etro und mit blau-weißem Patchworkmuster bei Louis Vuitton. Sie verwandeln sich in breite Tücher ‒ so viel Stoff hält man da plötzlich in der Hand, dass man sich bei den Frauen abgucken muss, wie man so etwas trägt. Nämlich als Universal-Kleidungsstück. Als wärmenden Umhang am Abend, luftige Strandbekleidung oder sogar als Kopfbedeckung.
Wie gut man damit aussehen kann, lässt sich dem Modedesigner Haider Ackermann abschauen. Der kleidet sich gewissermaßen ausschließlich in Schals. Er erinnert darin an einen Nomaden. An jemanden, der immer auf dem Weg ist, der sich tags in sein Tuch wi​ckelt und nachts damit zudeckt. So unabhängig möchte man gerne sein. Wickelt man sich allerdings einen dieser Maxi-Schals um den Hals, sieht man damit aus wie ein furchtbar kranker Mann.

